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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีจุดประสงค์เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อถนนในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส  

จากการค้นหาข้อมูลจากเอกสารและข้อมูลทางอินเทอร์เน็ตพบว่า ชื่อถนนในยุคสมัยนี้มีทั้งหมด 332 ชื่อ  
ผลการศึกษาพบว่า ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อถนนมี 2 ประเภท คือ ภาษาฝรั่งเศส จ านวน 272 ชื่อ และภาษาเวียดนาม
จ านวน 60 ชื่อ ไวยากรณ์ของชื่อถนนในช่วงเวลานี้เป็นไปตามกฎทางภาษาฝรั่งเศส โครงสร้างชื่อถนนแบ่งได้
เป็น 3 ส่วน คือ (1). ประเภทถนน (2). ชื่อถนน และ (3). ส่วนขยาย โดยประเภทถนนแบ่งได้เป็น 13 ประเภท 
คื อ  (1). Avenue (2). Boulevard (3). Impasse (4). Ruelle (5). Cité (6). Quai (7). Digue (8). Route  
(9). Voie (10). Passage (11). Place (12). Square และ (13). Rue ชื่อถนนแบ่งตามความหมายได้เป็น 12 
ประเภท คือ ชื่อสินค้าและสิ่งของจ านวน ระบบหมายเลข ลักษณะถนน ชื่อหน่วยงานทางทหาร ชื่อประเทศ ชื่ 
อสถานที่ทางธรรมชาติ (ชื่อกลุ่มชนและหมู่บ้าน ชื่อเมืองและเกาะ ศาสนสถาน ชื่อพ้ืนที่ ชื่อสถานที่และสิ่ง 
ปลูกสร้างเบ็ดเตล็ด และชื่อบุคคล กลวิธีการตั้งชื่อถนนในช่วงเวลานี้พบ 6 กลวิธี ได้แก่ (1). ระบบหมายเลข  
(2). การแปลภาษาเวียดนามเป็นภาษาฝรั่งเศส (3). การตั้งชื่อถนนให้สอดคล้องกับลักษณะเฉพาะของพ้ืนที่ที่
ถนนตัดผ่าน (4). การตั้งชื่อถนนให้สอดคล้องกับประเทศและเมือง (5). การใช้ชื่อเวียดนาม และ (6). การใช้ชื่อ
บุคคล  
 
ค าส าคัญ : การตั้งชื่อถนน, กรุงฮานอย, ยุคอาณานิคมฝรั่งเศส, ฝรั่งเศส, เวียดนาม 
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Abstracts 
The purpose of this study was to investigate street naming in Hanoi during the French 

colonial period. From documentary research and a research of information available on the 
internet, it was found that there are 332 names of streets dating back to this period. The 
study also found that there were two languages used to name roads, namely. French – 272 
names, and Vietnamese – 60 names. The grammar used for naming streets of street names 
during this period was based on French grammar.The street name structure can be divided 
into 3 parts: (i) The type of street, (ii) the name of the street, and (iii) extension.The street 
type can be divided into 13 categories: (1 ). Avenue (2 ). Boulevard (3 ). Impasse (4 ). Ruelle  
(5). Cité (f) Quai (6). Digue (h) Route (7). Voie (8). Passage (9). Place (10). Square and (11). Rue. 
The street names can be categorized into 12 groups The names of product and object, 
Number, The shape of the street, The name of a military agency, The name of a country, 
The name of a natural, The name of an ethnic group or village, The name of a city or island, 
The name of a religious place, The name of an area, miscellaneous place, and The name of 
a person.Techniques used for street naming during this period were as follows: (1). number 
system, (2) .  Vietnamese translation into French, (3) .  street naming in accordance with the 
characteristics of the area through which the road passed, (4). street naming in accordance 
with the country and city (5). Vietnamese names and, (6). Using the name of a person. 
 
Keywords: street naming, Hanoi, French colonial period, French, Vietnam 
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1. บทน า 
นับตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา ฝรั่งเศสได้เข้าปกครองดินแดนอินโดจีน (ประกอบด้วย

เวียดนาม ลาว และกัมพูชา) ท าให้ประเทศเวียดนามตกเป็นประเทศอาณานิคมของฝรั่งเศส ฝรั่งเศสได้เข้า
ปกครองกรุงฮานอยนับตั้งแต่ปี ค.ศ.1875 ภายหลังจากการรุกรานอย่างต่อเนื่อง ท าให้กรุงฮานอยได้ตกอยู่ใต้
การปกครองของฝรั่งเศส กรุงฮานอยมีความส าคัญในฐานะเมืองหลวงของภูมิภาคเวียดนามเหนือซึ่งถือเป็นพื้นที่
ที่ตั้งอยู่ใกล้เคียงกับพื้นที่ทางการเมือง การทหาร และเศรษฐกิจ ได้แก่ ลาว จีนตอนใต้ (ซึ่งอยู่ภายใต้การอารักขา
ของอังกฤษ) กัมพูชา และสยาม ส่งผลให้ฝรั่งเศสจ าเป็นต้องเร่งการพัฒนากรุงฮานอยให้ทันสมัยเพ่ือรองรับ
ความเจริญตามแบบตะวันตกที่ก าลังหลั่งไหลเข้ามาอย่างรวดเร็ว (Vien, 2014) 

ฝรั่งเศสต้องการสถาปนากรุงฮานอยเป็น “ปารีสน้อย” (Little Paris) ท าให้มีการปรับปรุงเปลี่ยนแปลง
โครงสร้างต่างๆ ในกรุงฮานอยเพ่ือรองรับกับ “ปารีสน้อย” นี้ ซึ่งหนึ่งในการพัฒนาที่เด่นชัดของกรุงฮานอยคือ
การคมนาคม (Thanh & Lam, 2013) 

ฝรั่งเศสเริ่มโครงการวางระบบถนนสมัยใหม่ภายในประเทศตั้งแต่ ปี ค.ศ.1897 เพ่ือมุ่งหวังทาง
การทหาร การเมือง และเศรษฐกิจเป็นส าคัญ จากมุมมองของฝรั่งเศสนั้น หากไม่มีถนน รางรถไฟ คูคลอง  
จะส่งผลให้ธุรกิจต่างๆ ไม่สามารถขนส่งผลผลิตได้ซึ่งจะส่งผลให้ผู้คนประสบปัญหาทางเศรษฐกิจได้  
(Tien, 2019) 

ฝรั่งเศสได้ประกาศกฎหมายเกี่ยวกับการสร้างโครงข่ายถนนหลวงทั่วทั้งภูมิภาคอินโดจีนในปี ค.ศ.1918 
โดยมีการก าหนดหมายเลขถนนต่างๆ เพ่ือบ่งบอกเส้นทางที่ถนนตัดผ่าน ซึ่งมีถนนที่ตัดผ่านกรุงฮานอย 4 เส้น
ได้แก่ถนนหลวงหมายเลข 2, 3, 5 และ 6 ท าให้กรุงฮานอยกลายเป็นชุมทางส าหรับถนนหลวง 

จากการวางระบบถนนหลวงนี้ท าให้กรุงฮานอยจ าเป็นต้องปรับระบบถนนหลวงภายในตัวเมือง 
เพ่ือรองรับกับถนนหลวงและระบบคมนาคมขนส่งที่ก าลังเกิดขึ้น (Ha, 2018) 

โครงการก่อสร้างและปรับปรุงถนนในกรุงฮานอยมี 3 ระยะเวลาดังต่อไปนี้ 
ระยะที่ 1 ตั้งแต่ปี ค.ศ.1875-1888 เป็นช่วงแรกของการสร้างถนน ท าให้ฝรั่งเศสต้องสร้างถนนบริเวณ

ศูนย์กลางเมือง คือบริเวณทะเลสาบฮว่านเกี๋ยม (Hoan Kiem lake) และบริเวณเมืองเก่า 
ระยะที่ 2 ตั้งแต่ปี ค.ศ.1889-1920 เป็นช่วงรอยต่อส าคัญเพราะเป็นช่วงก่อนและหลังจากสงครามโลก

ครั้งที่ 1 ประกอบกับการขยายเส้นทางถนนหลวงเพ่ิมขึ้น ท าให้มีการก่อสร้างถนนขยายออกนอกศูนย์กลาง
เมืองสู่ชานเมืองและเชื่อมต่อกับถนนหลวง 

ระยะที่ 3 ตั้งแต่ปี ค.ศ.1921-1945 มีการก่อสร้างถนนลดลงเพราะฝรั่งเศสก าลังเข้าสู่สงครามโลก 
ครั้งที่ 2 แต่ยังมีการขยายถนนไปยังพ้ืนที่ห่างไกลและจังหวัดข้างเคียงกับกรุงฮานอย (Thanh & Lam, 2013) 

ดังนั้นนับตั้งแต่ปี ค.ศ.1875 เป็นต้นมา กรุงฮานอยได้รับการวางระบบถนนอย่างเป็นทางการ ส่งผลให้
เกิดถนนกระจายไปทั่วทั้งกรุงฮานอย และเมื่อมีถนนก็จ าเป็นต้องมีชื่อถนน ท าให้มีการคัดสรรชื่อต่างๆ มาตั้งชื่อ
ถนน 

ชื่อถนนในยุคอาณานิคมฝรั่งเศสมีความน่าสนใจ คือ มีการน าชื่อบุคคลส าคัญต่างๆ ระบบหมายเลข  
สิ่งปลูกสร้าง สถานที่ทางธรรมชาติ และอ่ืนๆ อีกมากมายมาตั้งชื่อถนน โดยมีการใช้ชื่อภาษาฝรั่งเศสเป็น 
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ส่วนใหญ่และมีการรื้อทิ้งชื่อถนนดั้งเดิมของชาวเวียดนามออกไปแล้วแทนที่ด้วยภาษาฝรั่งเศส นอกจากนี้
ฝรั่งเศสได้น าค าเรียกประเภทถนนด้วยภาษาฝรั่งเศสมาใช้กับถนนในกรุงฮานอยเพ่ือให้เป็นระบบถนน 
แบบเดียวกับยุโรป ท าให้เป็นวางรากฐานวัฒนธรรมฝรั่งเศสอย่างเป็นระบบในฐานะประเทศผู้ปกครองไปสู่
ประเทศใต้ปกครอง 

ดังนั้นชื่อถนนและกลวิธีการตั้งชื่อถนนในช่วงเวลานี้จึงสะท้อนถึงการให้ความส าคัญกับการเผยแพร่
วัฒนธรรมของประเทศผู้ปกครอง (ฝรั่งเศส) และขณะเดียวกันก็เป็นการลดทอนวัฒนธรรมท้องถิ่น (เวียดนาม) 
อย่างมีนัยส าคัญ ท าให้ผู้วิจัยมีความสนใจในการศึกษาชื่อถนนและกลวิธีการตั้งชื่อถนนในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส  
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับภูมินามและการตั้งช่ือถนนในกรุงฮานอย 
งานวิจัยนี้จะใช้เอกสารและงานวิจัยต่างๆ เกี่ยวกับภูมินามและการตั้งชื่อดังต่อไปนี้ 
การศึกษาชื่อหมู่บ้าน ถนน และชื่อถนนในกรุงฮานอย (Tien, 2019) ผลการศึกษาพบว่า ในยุคอาณา

นิคมฝรั่งเศส ฝรั่งเศสได้ตั้งชื่อถนนโดยใช้ไวยากรณ์ฝรั่งเศส ชื่อถนนดั้งเดิมในกรุงฮานอยยังคงความหมายเดิม  
แต่เปลี่ยนไปใช้ภาษาฝรั่งเศส ชื่อถนนจะตั้งตามบุคคลฝรั่งเศสหรือบุคคลเวี ยดนามที่อยู่ในสังกัดฝรั่งเศส ซึ่ง
เป็นไปตามทัศนะของชนชั้นปกครองอาณานิคมที่มีแนวคิดว่า “กรุงฮานอยเป็นเมืองขึ้นฝรั่งเศสจึงต้องใช้ภาษา
ฝรั่งเศส และบุคคลที่มีคุณูปการต่อฝรั่งเศสไม่ว่าชาติใดก็ตามจะได้รับเชิดชูเกียรติยศและระลึกถึง” (Tien, 
2019) นอกจากนี้ก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 มีการเพ่ิมเติมชื่อถนนที่เป็นภาษาเวียดนามมากขึ้น เช่น ชื่อบุคคล
ส าคัญในประวัติศาสตร์เวียดนาม เป็นต้น แต่ชื่อถนนกลุ่มนี้จะน ามาตั้งชื่อกับถนนที่ไม่ส าคัญนัก รวมทั้งมีการ
วิเคราะห์ถึงนโยบายการใช้ภาษาของฝรั่งเศสที่ใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นส าคัญโดยมุ่งเน้นให้ชื่อถนนสื่อสารกับบุคคล
ฝรั่งเศสหรือบุคคลที่มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสเท่านั้น คนท้องถิ่นจึงไม่อาจเข้าใจชื่อถนนภาษาฝรั่งเศสได้ ดังนั้นจึง
เป็นการสะท้อนถึงการปกครองของฝรั่งเศสที่ต้องการเผยแพร่วัฒนธรรมฝรั่งเศสและลดทอนวัฒนธรรมท้องถิ่น
ลง ซึ่งงานศึกษานี้จะมุ่งเน้นการวิเคราะห์ภาพสะท้อนนโยบายการตั้งชื่อถนนและนโยบายการเลือกใช้ภาษาของ
ฝรั่งเศส แต่กระนั้นงานศึกษานี้ไม่ได้กล่าวถึงชื่อถนนประเภทอ่ืนๆ เช่น ชื่อหมู่บ้าน ชื่อสิ่งของ เป็นต้น ดังนั้น
บทความนี้จะท าการศึกษาต่อยอดและเพ่ิมเติมในส่วนที่ไม่ได้กล่าวถึงนี้ รวมทั้งการวิเคราะห์นโยบายตั้งชื่อถนน
เพ่ิมเติม 

การศึกษาชื่อถนนในกรุงฮานอยในช่วงอาณานิคมฝรั่งเศส (Thanh & Lam, 2013) มีจุดประสงค์เพ่ือ
น าเสนอภาพสะท้อนบริบทสังคมและวัฒนธรรมผ่านชื่อถนน ผลการศึกษาพบว่า ชื่อถนนในช่วงเวลาดังกล่าวมี
การใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นส่วนใหญ่ โดยใช้ชื่อบุคคล ชื่อเขต และภูมิประเทศเป็นส่วนใหญ่ กลวิธีการตั้งชื่อถนนที่
ปรากฏในช่วงเวลานี้ เช่น การแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาฝรั่งเศส การใช้ระบบหมายเลข การใช้ชื่อ
บุคคล การตั้งชื่อตามลักษณะเด่นของพ้ืนที่ เป็นต้น มีปรากฏชื่อถนนที่เป็นภาษาเวียดนามอยู่ แต่มีจ านวนน้อย
สะท้อนการลดบทบาทและอิทธิพลวัฒนธรรมเวียดนามและเป็นการครอบง าทางวัฒนธรรมจากวัฒนธรรม
ฝรั่งเศส ซึ่งจากงานศึกษานี้ท าให้เห็นถึงประวัติศาสตร์การตั้งชื่อถนนและกลวิธีการตั้งชื่อถนนในกรุงฮานอยใน
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ยุคอาณานิคมฝรั่งเศส แต่กระนั้นงานศึกษานี้ก็ไม่ได้มี ให้รายละเอียดการวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อถนน ซึ่งใน
บทความนี้จะท าการเพ่ิมเติมการวิเคราะห์ในประเด็นนี้ 

การศึกษาชื่อถนนและสวนสาธารณะในกรุงฮานอยก่อนปี ค.ศ.1954 (Long, 2010) ผลการศึกษา
พบว่า ฝรั่งเศสได้วางแผนเปลี่ยนแปลงกรุงฮานอยให้เป็นไปตามแบบตะวันตก ถนนดั้งเดิมจะยังคงความหมาย
เดิม แต่ใช้ภาษาฝรั่งเศส นอกจากนี้ชื่อถนนส่วนใหญ่จะใช้ภาษาฝรั่งเศส เช่น บุคคลฝรั่งเศส (นักการเมือง, ผู้ว่า
การสหพันธ์อินโดจีน, ผู้บริหารกรุงฮานอย, สถาปนิก, ช่างภาพ, แพทย์ ฯลฯ) และมีชื่อภาษาเวียดนามอยู่
เล็กน้อย เช่น บุคคลเวียดนาม (บุคคลในประวัติศาสตร์เวียดนาม, บุคคลในสังกัดฝรั่งเศส, ชื่อกษัตริย์ในราชวงศ์
เหงียน, ชื่อเจ้าของที่ดิน ฯลฯ) ชื่อภูมิทัศน์ที่ส าคัญในกรุงฮานอย เป็นต้น นอกจากนี้ชื่อถนนภาษาเวียดนามจะ
ถูกน าไปตั้งกับถนนที่ไม่มีความส าคัญนัก ประเภทถนนในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศสจะจ าแนกตาม
ความส าคัญและขนาดถนน ได้แก่ Boulevard, Rue, Ruelle, Digue, Quai และ Voie งานศึกษานี้จะมุ่งเน้น
น าเสนอชื่อถนน ประวัติศาสตร์การเปลี่ยนแปลงชื่อถนนและการจ าแนกประเภทถนน ดังนั้นบทความนี้จึงได้ต่อ
ยอดและเพ่ิมเติมจากงานศึกษานี้คือการวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อถนนและวิเคราะห์ภาพรวมการตั้งชื่อถนน
ในช่วงยุคอาณานิคมฝรั่งเศส 

การศึกษาชื่อถนนบางชื่อในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส  (Phanxipang, 2012) ผลการศึกษา
พบว่าชื่อถนนจะใช้ไวยากรณ์ฝรั่งเศสโดยค านามทั่วไป (common noun) จะใช้ร่วมกับค าบุพบทฝรั่งเศส ได้แก่ 
de la, du และ des เป็นต้น มีความหมายว่า “ของหรือแห่ง” เช่น Rue de la Poissonnerie “ถนน 
ขายปลา” เป็นต้น ส่วนชื่อที่เป็นค านามชื่อเฉพาะและชื่อถนนในระบบหมายเลขจะไม่ใช้ค าบุพบท เช่น Rue 
Pottier, Voie 9 เป็นต้น งานศึกษานี้มุ่งเน้นศึกษาองค์ประกอบของชื่อถนนเป็นส าคัญ ดังนั้นบทความนี้จะ 
ต่อยอดและเพ่ิมเติมการวิเคราะห์การตั้งชื่อถนนและภาพรวมการตั้งชื่อถนน 

การศึกษาชื่อถนนในกรุงฮานอย (ศึกษาชื่อถนนในปี ค.ศ.1997) (Srichampa, 1997) ผลการศึกษา
พบว่า ชื่อถนนในกรุงฮานอยมีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย กล่าวคือ ในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส ชื่อถนนจะ
ตั้งเป็นภาษาฝรั่งเศส เมื่อฝรั่งเศสหมดอ านาจลงจึงค่อยๆ เปลี่ยนเป็นภาษาเวียดนาม มีการจัดกลุ่มที่มาของชื่อ
ถนน เช่น ชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ เป็นต้น โดยผู้เขียนได้แสดงภาพสะท้อนของทัศนะของชาวเวียดนามที่ให้
ความส าคัญกับบุคคลที่ท าประโยชน์แก่ประเทศ นอกจากนี้ชื่อถนนบางส่วนก็มีการน าชื่อเก่าแก่ของกรุงฮานอย
มาตั้งชื่อถนนสะท้อนให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับอดีตและแสดงถึงความเรียบง่ายของสังคม งานศึกษานี้
นับเป็นงานศึกษาบุกเบิกเกี่ยวกับชื่อถนนท าให้ผู้วิจัยน ามาต่อยอดการศึกษา ซึ่งบทความนี้จะท าการศึกษาชื่อ
ถนนในยุคอาณานิคมฝรั่งเศสเพื่อให้เห็นถึงความแตกต่างของชื่อถนนในแต่ละช่วงเวลา 

ดังนั้นงานวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นกลวิธีการตั้งชื่อในแต่ละกลุ่มสังคม การคัดสรรและเลือกชื่อในการ  
ตั้งชื่อ การวิเคราะห์องค์ประกอบชื่อ รวมทั้งการวิเคราะห์ภาพสะท้อนทางสังคม ค่านิยมและมโนทัศน์ในการ  
ตั้งชื่อ และปัจจัยการตั้งชื่อซึ่งสามารถน ามาประยุกต์ใช้กับงานศึกษานี้ได้ 
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2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับการจัดกลุ่มความหมาย 
การจัดวงความหมายหรือแวดวงความหมาย (semantic domains) ของไนด้า (Nida, 1975) กล่าวคือ

วงความหมายประกอบด้วยกลุ่มของความหมายที่มีองค์ความหมายย่อย (semantic component) แน่นอน
ร่วมกัน เช่น สรรพสิ่ง มวลสาร วัตถุเคลื่อนที่ สิ่งประดิษฐ์ เหตุการณ์ กระบวนการ สภาพ เป็นต้น การจัดกลุ่ม
ความหมายนี้เป็นการแสดงออกถึงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของค าต่างๆ โดยค าเหล่านั้นจะประกอบไป
ด้วยกลุ่มของความหมายที่มีองค์ประกอบที่มีความหมายย่อยร่วมกัน 

ดังนั้นแนวคิดนี้จะสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการจัดกฎเกณฑ์ทางความหมายและที่มาของชื่อถนน 
รวมทั้งการจัดกลุ่มชื่อถนนและคัดแยกชื่อถนน 

2.3 งานวิจัยเกี่ยวกับพื้นที่แห่งความทรงจ า 
พ้ืนที่แห่งความทรงจ า (site of memory) คือ สิ่งของ สถานที่ หรือพ้ืนที่ที่ท าหน้าที่เก็บรักษาและ 

สืบทอดความทรงจ า กล่าวคือ เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตร์ เช่น สงคราม โรคระบาด เป็นต้น ท า
ให้เกิดการสูญเสียสิ่งที่เป็นประจักษ์พยานทางประวัติศาสตร์และความทรงจ า เมื่อปราศจากสิ่งที่ท าหน้าที่
ถ่ายทอดความทรงจ าท าให้สังคมต้องสร้างสิ่งใหม่ที่ท าหน้าที่เก็บรักษาและสืบทอดความทรงจ าต่อไป เช่น 
อนุสาวรีย์ ภาพยนตร์ ชื่อถนน เป็นต้น เกิดเป็นความทรงจ าร่วม (collective memory) เพ่ือสร้างอัตลักษณ์ 
แก่ชุมชนและเป็นการสร้างความพึงพอใจแก่ประชาชนในท้องถิ่น (Prasannam, 2014) 

ดังนั้นงานวิจัยเกี่ยวกับพ้ืนที่แห่งความทรงจ านี้สามารถน ามาประยุกต์ในการวิเคราะห์นโยบายการ 
ต้ังชื่อถนนของฝรั่งเศสในช่วงอาณานิคมฝรั่งเศส 

  
3. วิธีการวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพด้วยการเก็บข้อมูลชื่อถนนจากแผนที่กรุงฮานอยในยุคอาณานิคม
ฝรั่งเศส รวมทั้งเอกสารวิชาการ ข้อมูลทางอินเทอร์เน็ต และสารานุกรมที่เกี่ยวข้อง โดยจัดประเภทข้อมูล 
ตามที่มาและความหมายของชื่อถนนตามแนวคิดของไนด้า (Nida, 1975)  

ผู้วิจัยจะเริ่มท าการวิเคราะห์ข้อมูลจากประเด็นภายในชื่อ (ภาษา องค์ประกอบ และโครงสร้าง) เป็น
อันดับแรก แล้วถึงขยายไปสู่การวิเคราะห์บริบทและปรากฏการณ์ของข้อมูล 

ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ในชื่อ โครงสร้าง และองค์ประกอบ ต่อมาผู้วิจัยก็ท าการจัดประเภทข้อมูล 
โดยจัดกลุ่มตามที่มาและความหมาย เช่น ชื่อสิ่งของ เป็นต้น เมื่อคัดแยกข้อมูลเสร็จสิ้น ผู้วิจัยก็จะท าการหา
กลวิธีการตั้งชื่อถนนและวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อถนน  

เมื่อการวิเคราะห์เสร็จสิ้นจะเป็นการสรุปและอภิปรายผล 
 
4. ผลการศึกษา 

ไวยากรณ์ที่ใช้ในการตั้งชื่อถนนในช่วงเวลานี้จะใช้ไวยากรณ์ฝรั่งเศส ซึ่งประเทศฝรั่งเศสจะตั้งชื่อถนน
ต่างๆ โดยยึดตามหลักการทางไวยากรณ์ฝรั่งเศสดังต่อไปนี้ 
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+ ค านาม 1 ± ค าบุพบท + ค านาม 2/ค าจ านวนนับ ± ค าคุณศัพท ์
สัญลักษณ์ “+” หมายถึงบังคับปรากฏและสัญลักษณ์ “±” หมายถึงไม่บังคับปรากฏ 
ค านามที่ 1 คือ ค านามทั่วไปบอกประเภทของถนนได้แก่ Boulevard, Avenue, Impasse, Ruelle, 

Cité, Quai, Route, Passage, Square, Rue และ Voie ซึ่งรายละเอียดของประเภทถนนจะกล่าวในส่วน
ถัดไป 

ค าบุพบท คือ ค าเชื่อมระหว่างค านามกับค านามในที่นี่มีการใช้ค าบุพบท 3 แบบ ได้แก่ de la, du 
และ des “แห่งหรือของ” เช่น Rue de la Citadelle, Rue du Coton, Rue des Caisses เป็นต้น ค าบุพบท 
de la, du และ des จะต้องปรากฏพร้อมกับค านามทั่วไป (common Noun) เท่านั้น และจะไม่ปรากฏกับ
ค านามชื่อเฉพาะหรือวิสามานยนาม (proper noun) และค าจ านวนนับ (numerals) เช่น Boulevard 
Henrid’ Orleans, Boulevard Gambetta, Avenue Pierre Pasquier, Voie 9 เป็นต้น 

ค านามที่ 2 และค าจ านวนนับ คือ ค านามที่เป็นชื่อถนนโดยจะแบ่งเป็นค านามทั่วไปและค านาม 
ชื่อเฉพาะ ส่วนค าจ านวนนับ (numerals) คือหมายเลข 

ค าคุณศัพท์  คือ ค าขยายค านาม ซึ่ งในที่นี้จะมีเพียงค าเดียว คือค าว่า “Prolongée” แปลว่า  
ส่วนขยาย โดยจะปรากฏเฉพาะกับถนนบางเส้นเท่านั้น ซึ่งชื่อถนนที่มีค าคุณศัพท์จะแสดงถึงการก่อสร้าง  
ขยายถนนและต่อเติมจากถนนเดิม เช่น Route Mandarine prolongée เป็นต้น (Phanxipang, 2012) 

4.1 ภาษาและตัวเขียนในชื่อถนนในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส 
จากการเก็บข้อมูลจากเอกสารวิชาการ ข้อมูลทางอินเทอร์เน็ต และแผนที่ พบว่ามีชื่อถนนทั้งหมด 332 

ชื่อแบ่งเป็นภาษาฝรั่งเศส 272 ชื่อและภาษาเวียดนาม 60 ชื่อ ซึ่งสามารถแจกแจงเป็นจ านวนและร้อยละ
ดังต่อไปนี้ 
ตารางที่ 1 จ านวนและร้อยละของชื่อถนนจ าแนกตามภาษา 

ภาษาและตัวเขียน จ านวน ร้อยละ 
ภาษาฝรั่งเศส 272 81.92 

ภาษาเวียดนาม 60 18.08 
รวม 332 100 

 
จากข้อมูลข้างต้นจะสะท้อนให้เห็นถึงทางการฝรั่งเศสได้ให้ความส าคัญกับภาษาฝรั่งเศสมากกว่าภาษา

เวียดนามซึ่งแสดงให้เห็นถึงอ านาจของผู้ปกครองที่เหนือกว่าผู้อยู่ใต้ปกครอง นอกจากนี้นับตั้งแต่ฝรั่งเศส
ปกครองกรุงฮานอย ทางการฝรั่งเศสได้ประกาศใช้ระบบตัวเขียนด้วยอักษรโรมันแทนระบบตัวเขียนแบบจีน-
เวียดนามอย่างเป็นทางการ (Chonchirdsin, 2007) ซึ่งสะท้อนถึงนโยบายภาษาของฝรั่งเศสที่ต้องการขยาย
อิทธิพลทางวัฒนธรรมผ่านชื่อถนน รวมทั้งการกีดกันภาษาของเวียดนามไปพร้อมกัน 
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จากภาษาและตัวเขียนในช่วงเวลานี้สะท้อนให้เห็นถึงวิสัยทัศน์ของฝรั่งเศสที่ต้องการสร้างสถานการณ์ 
“บังคับ” ให้คนท้องถิ่นที่ไม่มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสจ าเป็นต้องพัฒนาตนเองเพ่ือปรับตัวให้เข้าวิถีชีวิตใหม่ที่ก าลัง
หลั่งไหลเข้าสู่กรุงฮานอยอย่างรวดเร็ว 

ดังนั้นจากนโยบายการใช้ภาษาในชื่อถนนนี้สะท้อนถึงการให้ความส าคัญในการใช้ภาษาตามประเทศ
ผู้ปกครองและลดทอนภาษาประเทศใต้ปกครองได้เป็นอย่างดี 

4.2 โครงสร้างช่ือถนนในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส 
ชื่อถนนในกรุงฮานอยจะสามารถจ าแนกโครงสร้างได้ 3 ส่วนดังต่อไปนี้ 
+ ประเภทถนน + ชื่อถนน ± ส่วนขยาย (Prolongée) 
สัญลักษณ์ “+” หมายถึงบังคับปรากฏและสัญลักษณ์ “±” หมายถึงไม่บังคับปรากฏ 
4.3 ประเภทถนน 
ฝรั่งเศสได้ท าการน าระบบการตั้งชื่อแบบตะวันตกมาใช้ในการตั้งชื่อถนนในกรุงฮานอย โดยการน า

ประเภทถนนต่างๆ ตามแบบตะวันตกเพ่ือความเป็นระบบและง่ายต่อการวางแผนผังเมือง โดยประเภทถนนจะ
บ่งบอกถึงลักษณะของถนนและความส าคัญของถนนเส้นนั้นๆ ท าให้ง่ายต่อการจดจ าและผู้ใช้ถนนสามารถ
รับทราบลักษณะของถนนได้อย่างรวดเร็ว 

ประเภทถนนจะบ่งบอกถึงลักษณะถนน ขนาดความกว้างและความยาวของถนน ทางเท้าของถนน 
ความส าคัญของถนน หน้าที่ของถนนและต าแหน่งของถนน (Long, 2010) ซึ่งในกรุงฮานอยมีประเภทถนน
ทั้งหมด 13 ประเภทดังต่อไปนี้ 
ตารางที่ 2 ประเภทถนน 

ประเภท
ถนน 

ค าอธิบาย 

Avenue ถนนทางตรง มีขนาดเล็กกว่าถนนประเภท Boulevard จะปรากฏอยู่บริเวณศูนย์กลาง
เมืองและมีทางเท้า 

Boulevard ถนนขนาดใหญ่ที่สุด หลายช่องทางจราจร จะตรงเข้าสู่ตัวเมือง มีช่องทางส าหรับ 
การจอดรถข้างทาง ถือเป็นถนนสายหลักภายในตัวเมืองและถือว่าเป็นถนนที่มี
ความส าคัญที่สุด 

Impasse ถนนที่เป็นทางตัน 
Ruelle ถนนที่มีลักษณะเป็นซอยและทางแคบ มีก าแพงหรือสิ่งปลูกสร้างกั้นสองข้างทาง 

หรือมีลักษณะทางแยกจากถนนใหญ่ 
Cité ถนนบบริเวณท่ีดิน หมู่บ้าน พ้ืนที่ หรือเขตชุมชน 
Quai ถนนบริเวณท่าเรือ 
Digue ถนนบริเวณเข่ือน 
Route ถนนทางยาว เป็นถนนที่เชื่อมเส้นทางระหว่างเมืองอ่ืนๆ หรือถนนที่ออกจาก 
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ประเภท
ถนน 

ค าอธิบาย 

ศูนยก์ลางเมืองไปยังพ้ืนที่รอบนอกหรือชานเมือง 
Voie ถนนที่ใช้ระบบหมายเลข 
Passage ถนนขนาดเล็กยาว มีทางเดิน มีสิ่งปลูกสร้างตลอดสองข้างทาง หรือเป็นถนนที่เชื่อมต่อ

กับสถานที่ต่างๆ 
Place ถนนใกล้บริเวณสิ่งปลูกสร้าง ลานกิจกรรม หรือจัตุรัสภายในเมือง 
Rue ถนนโดยทั่วไป มีขนาดปานกลาง ส่วนใหญ่จะเป็นถนนในเมืองและมีสิ่งปลูกสร้าง 

บ้านเรือน และร้านค้าตลอดสองข้างทาง 
Square ถนนที่ล้อมรอบพ้ืนที่สี่เหลี่ยมหรือจัตุรัส 

 
จากข้อมูลข้างต้นก็สามารถน ามาคิดค านวณจ านวนถนนตามประเภทถนนได้ดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 3 จ านวนชื่อตามประเภทถนน 

ประเภทถนน จ านวน ร้อยละ 
Avenue 13 3.92 

Boulevard 18 5.42 
Impasse 9 2.71 
Ruelle 20 6.02 
Cité 10 3.01 
Quai 3 0.90 
Digue 3 0.90 
Route 8 2.41 
Voie 40 12.05 

Passage 2 0.60 
Place 3 0.90 
Rue 200 60.26 

Square 3 0.90 
รวม 332 100 
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จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนถึงการวางระบบถนนและระบบแผนผังเมืองอย่างมีประสิทธิภาพของฝรั่งเศส 
กล่าวคือ มีการแยกแยะประเภทถนนอย่างชัดเจน ประเภทถนนจะเป็นตัวแทนของลักษณะพ้ืนที่ที่ถนนตัดผ่าน 
มีการบ่งบอกลักษณะถนน มีการบอกต าแหน่งของถนน รวมทั้งหน้าที่ของถนนในบางเส้นทาง ท าให้ผู้ใช้ถนน
สามารถเข้าใจระบบได้อย่างรวดเร็ว 

นอกจากนี้ฝรั่งเศสได้มีการเลือกใช้ภาษากับถนนแต่ละประเภท กล่าวคือ ฝรั่งเศสจะเลือกใช้ภาษาอย่าง
มีนัยส าคัญทางการปกครอง โดยถนนที่มีความส าคัญมากและอยู่บริเวณศูนย์กลางเมืองคือถนนประเภท 
Boulevard และ Avenue จะใช้ภาษาฝรั่งเศสมากกว่าภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ประเภทถนนที่ ไม่มี
ความส าคัญมากนักจะเลือกใช้ภาษาเวียดนามมากกว่าภาษาฝรั่งเศส เช่น Ruelle และ Cité อาทิ Ruelle Nội-
Miếu, Cité Thuận-Lợi, Ruelle Tô-Tịch เป็นต้น (Tien, 2019) 

4.4 ชื่อถนน 
ชื่อถนนนับเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญที่สุดในโครงสร้างชื่อถนน โดยชื่อถนนในกรุงฮานอยจะแบ่งได้เป็น 

12 ประเภทได้แก่ 1) สิ่งของและสินค้า 2) ระบบหมายเลข 3) ลักษณะถนน 4) หน่วยงานทางทหาร 5) ประเทศ  
6) สถานที่ทางธรรมชาติ 7) กลุ่มชนและหมู่บ้าน 8) เมืองและเกาะ 9) ศาสนสถาน 10) พ้ืนที่ 11) สถานที่และสิ่ง
ปลูกสร้าง และ 12) บุคคล 

4.4.1 สิ่งของและสินค้า 
เอกลักษณ์ส าคัญประการหนึ่งของกรุงฮานอยคือ มีหมู่บ้านและเขตชุมชนที่ผลิตสินค้าและสิ่งของ

เฉพาะทางกระจัดกระจายทั่วทั้งเมือง เช่น ถนนขายเกลือ ถนนขายเครื่องชั่งน้ าหนัก เป็นต้น  (Phuc, 2004)  
ท าให้ทางฝรั่งเศสท าการแปลชื่อถนนเหล่านี้จากภาษาเวียดนามมาเป็นภาษาฝรั่งเศสเพ่ือรักษาเอกลักษณ์ของ
ถนนต่างๆ ไว้ ดังตัวอย่างเช่น Rue des Balances “ถนนขายเครื่องชั่งน้ าหนัก” Rue des Nattes en Jonc 
“ถนนขายเสื่อสาน” Rue de la Poissonnerie “ถนนขายปลา”  

4.4.2 ระบบหมายเลข 
ระบบหมายเลขจะเป็นไปตามแบบแผนของตะวันตก คือ หมายเลขใกล้เคียงกันจะอยู่บริเวณใกล้เคียง

กัน เช่น ถนนหมายเลขที่ 1 จะอยู่ใกล้ถนนหมายเลขที่ 2 และ 3 เป็นต้น นอกจากนี้ระบบหมายเลขจะใช้ถนน
ประเภท “Voie” เท่านั้น  

สมัยอาณานิคมฝรั่งเศสได้ใช้ระบบหมายเลขเพราะชื่อเฉพาะที่จะน ามาตั้งชื่อถนนนั้นมีอย่างจ ากัด   
ท าให้ต้องน าระบบหมายเลขมาใช้ชั่วคราวเพ่ือรอการน าชื่อเฉพาะมาตั้งชื่อถนนต่อไป ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า
ระบบหมายเลขจะเป็นชื่อถนนชั่วคราวเพ่ือรอการตั้งชื่อ ดังตัวอย่าง Voie 9 “ถนนหมายเลขที่ 9” Voie 34 
“ถนนหมายเลขท่ี 34” Voie 108 “ถนนหมายเลขท่ี 108” (Thanh & Lam, 2013) 

4.4.3 ลักษณะถนน 
ชื่อถนนประเภทนี้จะบอกลักษณะที่เป็นเอกลักษณ์ของถนน เช่น Route Circulaire “ถนนที่มีลักษณะ

เป็นวงเวียน”  
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4.4.4 หน่วยงานทางทหาร 
ชื่อถนนที่บอกถึงหน่วยงานทางทหาร เช่น Rue des Pavillons Noirs “หน่วยฮ่อธงด าของจีน

ประจ าการในกรุงฮานอยต่อต้านฝรั่งเศสในสงครามฝรั่งเศส-จีนในปี ค.ศ.1881-1885” (Phuc, 2004) 
4.4.5 ประเทศ 
ชื่อที่บ่งบอกถึงประเทศและการปกครองของประเทศ ซึ่งสามารถแยกจุดประสงค์การตั้งชื่อประเทศ 

ได้เป็น 2 ประเภทคือ 1) การตั้งชื่อเพ่ือเฉลิมฉลองเชิดชูเกียรติประเทศผู้ปกครอง และ 2) การตั้งชื่อเพ่ือบอก 
ต้นทางและปลายทางของถนน ดังตัวอย่าง Rue de France “ถนนแห่งชาติฝรั่งเศส” Avenue de la 
République “ถนนหลวงแห่งสาธารณรัฐฝรั่งเศส” Route Mandarine prolongée “ถนนสายจีนแมนดาริน”  

4.4.6 สถานที่ทางธรรมชาติ 
ภายในกรุงฮานอยมีสถานที่ทางธรรมชาติมากมายกระจายทั่วทั้งเมือง และสถานที่ทางธรรมชาติเหล่านี้

เป็นเอกลักษณ์ที่ส าคัญของเมือง ท าให้ฝรั่งเศสน าชื่อสถานที่ทางธรรมชาติเหล่านี้มาตั้งชื่อถนนเพ่ือบ่งบอก
ต าแหน่งสถานที่ ดังตัวอย่าง Rue de I’Ancien Canal “ถนนคลองโบราณใกล้กับแม่น้ าแดง” Rue du Lac 
“ถนนบริเวณทะเลสาบฮว่านเกี๋ยม (Hoan Kiem lake)” (Khoi, 2012) 

4.4.7 กลุ่มชนและหมู่บ้าน 
ชื่อประเภทนี้จะประกอบด้วยกลุ่มชน ชุมชน หมู่บ้าน มิชชันนารี กลุ่มชาติพันธุ์ที่ถนนตัดผ่านเพ่ือ 

บ่งบอกลักษณะเด่นของถนนนั้นๆ ดังตัวอย่าง Rue des Cantonais “ถนนเขตชุมชนกวางตุ้งที่อพยพมา 
ตั้งถิ่นฐานในกรุงฮานอย” Rue de la Mission “ถนนมิชชันนารี” Digue de Yên Phụ “ถนนเขื่อนบริเวณ
หมู่บ้าน Yên Phụ” (Phuc, 2004) 

4.4.8 เมืองและเกาะ 
ชื่อเมืองและเกาะสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภท คือ 1) ตั้งตามชื่อเมืองที่ถนนตัดผ่าน และ  

2) ตั้งชื่อเพ่ือเฉลิมฉลองเชิดชูเกียรติของกองทัพฝรั่ งเศสที่สามารถมีชัยชนะเหนือเมืองหรือเกาะนั้นๆ ได้  
ดังตัวอย่าง Rue de Pescadores “เกาะเผิงหูอยู่ใกล้ไต้หวัน ฝรั่งเศสได้บีบบังคับจีนให้เกาะนี้เป็นรัฐใต้อารักขา
ของฝรั่งเศสในปี ค.ศ.1885” Rue de Tuyên Quang “จังหวัดเตวียนกวางทางภาคเหนือของเวียดนาม เป็น
สถานที่ที่ฝรั่งเศสได้รับชัยชนะเหนือกองทัพฮ่อธงด าและกองทัพชิงของจีนในปี ค.ศ.1885” (Phuc, 2004) 

4.4.9 ศาสนสถาน 
ชื่อสถานที่ทางศาสนาซึ่งประกอบด้วยวัด พระพุทธรูป สุสาน และโบสถ์คริสต์ ถือเป็นเอกลักษณ์ทาง

ความเชื่อที่เด่นชัดในกรุงฮานอยและเป็นศูนย์รวมความศรัทธาของประชาชน ภายในกรุงฮานอยจะมีผู้คนที่ 
นับถือศาสนาพุทธและคริสต์คาทอลิกเป็นส่วนใหญ่ ส่งผลให้ฝรั่งเศสตระหนักถึงความส าคัญทางศาสนา  
จึงน าชื่อ ศาสนสถานเหล่านี้มาตั้งชื่อถนน นอกจากนี้ยังเป็นการบอกต าแหน่งของสถานที่ทางศาสนาอีกด้วย  
ดังตัวอย่าง Avenue de la Cathédrale “วิหารเซนต์โจเซฟ เป็นโบสถ์คริสต์ตั้งอยู่บริเวณใกล้ทะเลสาบฮว่านเกี๋ยม” 
Avenue Grand Bouddha “พระพุทธรูปองค์ใหญ่ในวัด Quán Thánh”  
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4.4.10 พ้ืนที ่
ชื่อประเภทนี้จะประกอบด้วยเขตที่อยู่อาศัย เขตเศรษฐกิจ เขตเก็บภาษี  และเขตเกษตรกรรม ซึ่งมี

ความส าคัญทางเศรษฐกิจ การเมือง และสังคม ฝรั่งเศสต้องการจัดสรรเขตพ้ืนที่ทางการปกครองที่ชัดเจนจึงมี
การตั้งชื่อถนนเพ่ือจัดสรรพ้ืนที่และมีการอนุญาตให้ใช้ชื่อพ้ืนที่เมืองเพ่ือบอกต าแหน่งของพ้ืนที่นั้นๆ ในถนน 
บางเส้นทาง ดังตัวอย่าง Rue de la Concession “ถนนเขตสัมปทานของฝรั่งเศส” Ruelle Tạm Thương 
“ถนนเขตคลังชั่วคราวเป็นสถานที่เก็บกักข้าวรอตรวจสอบในช่วงราชวงศ์เหงียน (Nguyễn)” 

4.4.11 สถานที่และสิ่งปลูกสร้าง 
ชื่อประเภทนี้ประกอบด้วยป้อมปราการ เรือนจ า ประตูเมือง ซอย สะพาน ลานพิธี โรงพยาบาล  

สวนสาธารณะ อาคารราชการ ตลาด และมหาวิทยาลัย ชื่อประเภทนี้เป็นสัญลักษณ์ที่ส าคัญของเมืองที่ถนน 
ตัดผ่าน ท าให้ผู้ใช้ถนนสามารถเข้าใจต าแหน่งและลักษณะของสถานที่ได้ง่าย นอกจากนี้ยังเป็นการบอกสิ่งที่
เป็นเอกลักษณ์และมีชื่อเสียงของเมืองผ่านชื่อถนน ดังตัวอย่าง Rue du Blockhaus Nord “ป้อมปราการทางเหนือ
ของกรุงฮานอย” Place de la Commerce “อาคารพาณิชย์” Rue de I’Hôpital Chinois “โรงพยาบาล 
แพทย์แผนจีน” Rue du Pont en Bois “สะพานไม้ (Cầu gỗ)”  

4.4.12 บุคคล 
ชื่อประเภทนี้จะเป็นประเภทที่มีจ านวนมากที่สุดโดยสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทคือ 1) ชื่อชาว

ฝรั่งเศสและตะวันตกซึ่งประกอบด้วยข้าราชการ นายทหาร เจ้าพนักงาน นักการเมือง แพทย์ วิศวกร นักคิด 
นักธุรกิจ มิชชันนารี ศิลปิน นักเขียน นักวิชาการ และ 2) ชื่อชาวเวียดนาม ได้แก่ กษัตริย์ เจ้าของที่ดิน กวี 
นักเขียน และนายทหาร 

ชื่อชาวฝรั่งเศสและตะวันตกมีจ านวนทั้งสิ้น 144 ชื่อและชื่อชาวเวียดนามมีจ านวนทั้งสิ้น 28 ชื่อ ดัง
ตัวอย่าง Avenue Chavassieux “ผู้ว่าการประจ าสหพันธ์อินโดจีนในปี ค.ศ.1895” Rue Duranton “ผู้ว่าการ
กรุงฮานอยระหว่างปี ค.ศ.1903-1906” Digue Fellonneau “วิศวกรผู้ออกแบบถนนในภูมิภาคเวียดนาม
เหนือ” (Long, 2010) 

ชื่อถนนที่ตั้งตามชื่อชาวเวียดนาม ดังตัวอย่าง Boulevard Đồng Khánh “จักรพรรดิพระองค์ที่ 9 
แห่งราชวงศ์เหงียน” Boulevard Kinh Lược Hoàng Cao Khải “นายทหารเวียดนามในสังกัดฝรั่งเศส มี
ผลงานในการรบที่สงครามตังเกี๋ย (เวียดนามเหนือ)” Rue Trần Hưng Đạo “แม่ทัพแห่งอาณาจักร Đại Việt 
มีผลงานในการขับไล่กองทัพมองโกลในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 13”  

ชื่อชาวฝรั่งเศสส่วนใหญ่จะเป็นประเภททหาร เจ้าหน้าที่รัฐ และนักการเมือง เพราะเป็นประเภทที่มี
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจกับการปกครองอาณานิคมมากและมีความส าคัญทางด้านความมั่นคงของรัฐ นอกจากนี้
ฝรั่งเศสยังได้ให้ความส าคัญกับบุคคลกลุ่มต่างๆ จากหลากหลายวิชาชีพและสถานะ นอกจากนี้การน าชื่อบุคคล
เหล่านี้มาตั้งชื่อถนนก็เพ่ือระลึกถึงหรือเชิดชูเกียรติยศแก่บุคคลเหล่านี้ 

ชื่อชาวเวียดนามจะประกอบด้วยบุคคลทางประวัติศาสตร์ ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ส าคัญของชาวเวียดนาม 
และบุคคลที่มีความสัมพันธ์ร่วมกับฝรั่งเศสหรือมีผลประโยชน์ร่วมกันกับฝรั่งเศส เช่น ทหารบางคนมีผลงาน
ร่วมกับฝรั่งเศส เจ้าของที่ดินซึ่งมีผลประโยชน์ร่วมกับฝรั่งเศส เป็นต้น สะท้อนแนวทางการตั้งชื่อถนนประเภท
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บุคคลที่ เป็นชาวเวียดนามของฝรั่งเศสได้เป็นอย่างดี  กล่าวคือ ฝรั่งเศสได้มีการคัดสรรชื่อบุคคลทาง
ประวัติศาสตร์เวียดนามมาตั้งชื่อถนน ถือเป็นสัญลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ของชาวเวียดนามเพ่ือเป็นการแบ่ง
พ้ืนที่ชื่อถนนให้แก่ “ประเทศใต้ปกครอง”ที่แสดงถึงการให้ความส าคัญจากประเทศผู้ปกครองแก่ประเทศใต้
ปกครองนอกจากนี้บุคคลเวียดนามที่มีผลงานหรือมีผลประโยชน์ร่วมกับฝรั่งเศสจะได้รับการเลือกสรรมาตั้งชื่อ
ถนนเพ่ือเป็นการเชิดชูเกียรติยศและระลึกถึงคุณูปการของบุคคลเหล่านั้น (Thanh & Lam, 2013) 

ดังนั้นชื่อถนนประเภทนี้จะใช้ชื่อบุคคลที่เป็นชาวฝรั่งเศสมากกว่าชาวเวียดนาม แสดงถึงอ านาจการ
ปกครองของประเทศเจ้าอาณานิคมที่อยู่เหนือกว่าประเทศท่ีตกอยู่ใต้อาณานิคม 

จากประเภทถนนข้างต้นสามารถน ามาแสดงเป็นตารางได้ดังนี้ 
ตารางที่ 4 ประเภทชื่อถนน 

ประเภทช่ือถนน จ านวน ร้อยละ 
ชื่อบุคคล 176 53.08 

สินค้าและสิ่งของ 51 15.36 
ระบบหมายเลข 40 12 

หมู่บ้านและกลุ่มชน 21 6.33 
สิ่งปลูกสร้างและสถานที่เบ็ดเตล็ด 15 4.52 

ศาสนสถาน 11 3.31 
เมืองและเกาะ 6 1.8 

ชื่อพ้ืนที่ 4 1.2 
สถานที่ทางธรรมชาติ 3 0.9 

ประเทศ 3 0.9 
ลักษณะถนน 1 0.3 

หน่วยงานทางทหาร 1 0.3 
รวม 332 100 

 
จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนถึงทัศนะของฝรั่งเศสที่นิยมใช้ชื่อบุคคลมาตั้งชื่อถนนเป็นส าคัญ 
4.5 กลวิธีการตั้งชื่อถนนในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส 
กลวิธีการตั้งชื่อในกรุงฮานอยในยุคอาณานิคมประกอบด้วย 6 วิธี ได้แก่ 1) ระบบหมายเลข 2) การ

แปลชื่อภาษาเวียดนามเป็นภาษาฝรั่งเศส 3) การตั้งชื่อให้สอดคล้องกับลักษณะเฉพาะของพ้ืนที่ที่ถนนตัดผ่าน 
4) การตั้งชื่อถนนให้สอดคล้องกับประเทศและเมือง 5) การใช้ชื่อเวียดนาม และ 6) การตั้งชื่อบุคคล  
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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4.5.1 ระบบหมายเลข 
ระบบหมายเลขจะเป็นระบบแรกท่ีน ามาใช้ตั้งชื่อถนนเพราะจากการก่อสร้างถนนในระยะแรก ฝรั่งเศส

ยังคงไม่มีแผนการตั้งชื่อถนนที่ชัดเจนจึงใช้ระบบหมายเลขเพ่ือการระบุถนนเป็นการชั่วคราวเพ่ือรอการน าชื่อ
เฉพาะมาตั้งชื่อถนนต่อไป นอกจากนี้ระบบหมายเลขจะใช้กับประเภทถนน “Voie” (Thanh & Lam, 2013) 

การตั้งชื่อถนนระบบหมายเลขจะเป็นไปตามระบบตะวันตก คือ ตัวเลขที่ใกล้เคียงกันจะอยู่บริเวณ
ใกล้เคียงกัน เช่น ถนนหมายเลขที่ 1 จะอยู่ใกล้กับถนนหมายเลขที่  2 และ 3 เป็นต้น นอกจากนี้ ระบบ
หมายเลขจะเป็นการเรียงล าดับของถนนที่ก่อสร้างก่อนหรือหลัง เช่น ถนนหมายเลขที่ 1 จะก่อสร้างก่อน 
ถนนหมายเลขท่ี 2 และ 3 เป็นต้น 

ระบบหมายเลขจะใช้เป็นชื่อชั่วคราวท าให้เกิดถนนที่หมายเลขที่ไม่ต่อเนื่องกันเพราะมีการตั้งชื่อ  
ถนนใหม่โดยไม่เรียงล าดับตามตัวเลข ส่งผลให้เกิดชื่อถนนเป็นตัวเลขและไม่เป็นตัวเลขปะปนกันจ านวนมาก 
นอกจากนี้ถนนในระบบหมายเลขจะปรากฏนอกเมืองเพราะเป็นพ้ืนที่ที่ไม่มีความส าคัญทางการปกครองนัก 
รวมทั้งบริเวณรอบนอกเมืองจะเป็นถนนที่เพ่ิงก่อสร้างใหม่ท าให้ยังไม่ได้รับการตั้งชื่ออย่าง เป็นทางการ 
ประกอบกับความวุ่นวายช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 ท าให้ฝรั่งเศสประสบปัญหาทางการปกครองประเทศ
อาณานิคม ส่งผลให้ถนนหลายเส้นยังใช้ระบบหมายเลขจนถึงสิ้นสุดยุคอาณานิคม 

4.5.2 การแปลชื่อภาษาเวียดนามเป็นภาษาฝรั่งเศส 
ชื่อถนนดั้งเดิมในกรุงฮานอยมีจ านวนประมาณ 160-170 ชื่อซึ่งใช้ภาษาเวียดนามหรือชื่อจีน-เวียดนาม

ทั้งหมด (Khoi, 2012) ต่อมาฝรั่งเศสได้ปรับเปลี่ยนชื่อถนนแบบดั้งเดิมบางส่วนเป็นภาษาฝรั่งเศส โดยการใช้วิธี
แปลตรงเพ่ือให้มีการสื่อความหมายตรงตามชื่อภาษาเวียดนามมากท่ีสุด 

ประเภทชื่อถนนที่ ได้รับการแปลสามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทสิ่งของ เช่น  
Hàng Bông แปลเป็น Rue du Coton “ถนนขายฝ้าย” Hàng Buồm แปลเป็น Rue des Voiles “ถนนขาย
ผ้าใบเรือ” Hàng Cân แปลเป็น Rue de Balances “ถนนขายเครื่องชั่งน้ าหนัก” เป็นต้น และประเภท
สถานที่ เช่น Cầu gỗ แปลเป็น Rue du Pont en bois “ถนนสะพานไม้” Đường Thành แปลเป็น Rue de 
la Citadelle “ป้อมปราการ” เป็นต้น (Thanh & Lam, 2013) 

กลวิธีนี้สะท้อนการลดการใช้ภาษาเวียดนามและเพ่ิมการใช้ภาษาฝรั่งเศสมากขึ้น รวมทั้งการท า  
ชื่อถนนเป็นระบบแบบเดียวกันทั้งหมด คือ การใช้ภาษาฝรั่งเศสและจ ากัดการใช้ภาษาเวียดนาม แต่อย่างไร 
ก็ตามการใช้ระบบการแปลก็ยังคงรักษาและบ่งบอกความหมายและสัญลักษณ์ส าคัญดั้งเดิมไว้ ซึ่งแสดงถึงการ
ให้พ้ืนที่บางส่วนส าหรับภาษาเวียดนามเพ่ือเป็นการลดปัญหาการครหาการลดทอนความเป็น “ท้องถิ่น”  
อีกด้วย 

4.5.3 การตั้งชื่อถนนให้สอดคล้องกับลักษณะเฉพาะของพ้ืนที่ที่ถนนตัดผ่าน 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะเป็นการตั้งชื่อใหม่โดยไม่อ้างอิงกับชื่อดั้งเดิมหรือไม่ปรากฏชื่อถนนพ้ืนเมืองที่ใช้

เรียกถนนในพ้ืนที่นี้มาก่อน ท าให้ฝรั่งเศสใช้ชื่อภาษาฝรั่งเศสมาตั้งชื่อถนนเพ่ือสื่อความหมายถึงลักษณะส าคัญ
ของพ้ืนที่ที่ถนนตัดผ่าน โดยสามารถจ าแนกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
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4.5.3.1 การตั้งชื่อประเภทสิ่งของหรือผลิตภัณฑ์ส าคัญ 
การตั้งชื่อถนนประเภทนี้จะมีการตั้งชื่อให้สอดคล้องกับสิ่งของหรือผลิตภัณฑ์ที่เป็นลักษณะ

เด่นของพ้ืนที่ เช่น Rue des Brodeurs “ถนนขายงานเย็บปักถักร้อย” Rue des Changeurs “ถนน
ขายเครื่องเงินและเครื่องทอง” Rue des Forgerons “ถนนขายโลหะกับอาวุธ” เป็นต้น (Thanh & 
Lam, 2013) 

4.5.3.2 การตั้งชื่อให้สอดคล้องกับชุมชนหรือพ้ืนที่ 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะมีการเลือกใช้ลักษณะเด่นของชุมชนหรือพ้ืนที่ที่ถนนตัดผ่าน เช่น Rue 

des Cantonais “ถนนชุมชนชาวกวางตุ้ง” Rue des Phúc Kiến “ถนนชุมชนชาวฮกเกี้ยน” เป็นต้น 
(Phuc, 2004) 

4.5.3.3 การตั้งชื่อสอดคล้องกับลักษณะถนน 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะตั้งชื่อถนนตามลักษณะถนน เช่น Route Circulaire “ถนนวงเวียน”  
4.5.3.4 การตั้งชื่อให้สอดคล้องกับสถานที่ส าคัญท่ีถนนตัดผ่าน 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะเลือกสรรสถานที่ส าคัญที่ถนนตัดผ่านซึ่งประกอบด้วยสถานที่ทาง

ธรรมชาติและสิ่งปลูกสร้างส าคัญ โดยนิยมใช้ภาษาฝรั่งเศส เช่น Avenue du Grand Bouddha 
“พระพุทธรูปองค์ใหญ่” Rue de la Prison “ถนนเรือนจ า” Rue de la Phiharmonique “ลาน
พิธี” เป็นต้น 
4.5.4 การตั้งชื่อถนนสอดคล้องกับประเทศและเมือง 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะเลือกสรรชื่อเมือง เกาะหรือระบบการปกครองมาตั้งชื่อถนน แบ่งได้เป็น 3 

ประเภทดังต่อไปนี้ 
4.5.4.1 การตั้งชื่อประเทศหรือระบบการปกครองของประเทศผู้ปกครอง 
การตั้งชื่อประเภทนี้เพ่ือเป็นการเฉลิมฉลองหรือเชิดชูเกียรติของประเทศผู้ปกครองอาณานิคม 

เช่น Rue de France “ถนนแห่งฝรั่งเศส” Avenue de la République “ถนนแห่งสาธารณรัฐ”  
4.5.4.2 การตั้งชื่อให้สอดคล้องกับประเทศที่ตัดผ่าน 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะตั้งชื่อเพ่ือให้สอดคล้องกับประเทศที่ถนนตัดผ่านหรือถนนไปถึง เช่น 

Route Mandarine prolongée “ถนนแมนดารินหรือจีน” คือถนนที่ตัดผ่านและไปถึงจีน เป็นต้น 
(Phuc, 2004) 

4.5.4.3 การตั้งชื่อเมืองและเกาะที่ฝรั่งเศสได้รับชัยชนะ 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะเป็นการตั้งชื่อเมืองหรือเกาะที่ฝรั่งเศสได้ท าการรุกรานและสามารถ 

ยึดครองได้ส าเร็จ ท าให้ฝรั่งเศสต้องการประกาศความส าเร็จหรือชัยชนะซึ่งถือเป็นเกียรติภูมิที่ส าคัญ
ของประเทศเช่น Rue de Takou “ถนนชื่อเมืองในมณฑลฝูเจิ้ยน ประเทศจีนเป็นเมืองท่าที่ถูกฝรั่งเศส
รุกรานและบังคับให้เป็นเมืองภายใต้อารักขาของฝรั่งเศส” Rue de Tien Tsin “ถนนชื่อเมืองเทียนซิน 
ทางตอนเหนือของจีน เป็นสถานที่ที่ฝรั่งเศสและจีนท าข้อตกลงเพ่ือให้กองทัพจีนถอนทัพออกจาก
เวียดนามเหนือ” เป็นต้น (Khoi,2012) 
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4.5.5 การใช้ชื่อเวียดนาม 
เนื่องจากมีการก่อสร้างถนนจ านวนมากท าให้เกิดปัญหาชื่อเฉพาะไม่เพียงพอกับถนน ส่งผลให้ฝรั่งเศส

ต้องใช้ชื่อเวียดนามมาตั้งชื่อถนน 
การใช้ชื่อเวียดนามตั้งชื่อถนนของฝรั่งเศสมีนัยส าคัญคือ ฝรั่งเศสจะเปิดพ้ืนที่ให้ “ความเป็นเวียดนาม” 

แก่ประชาชน เพราะประชาชนส่วนใหญ่ยังคงเป็นชาวเวียดนามและเป็นคนท้องถิ่น ซึ่งหากฝรั่งเศสกระท าการ
รื้อถอนสิ่งดั้งเดิมของท้องถิ่นอย่างเบ็ดเสร็จก็อาจส่งผลให้เกิดปัญหาการก่อจลาจลจากคนเวียดนามได้ 
นอกจากนี้การใช้ชื่อเวียดนามก็เป็นการท าให้คนเวียดนามมีความพึงพอใจต่อการใช้ชื่อเวียดนามเพราะเป็น  
การใช้ชื่อใน “พ้ืนที่แห่งความทรงจ า” (site of memory) ของคนท้องถิ่น (Prasannam, 2014) ซึ่งเป็นการ
สร้างความพึงพอใจแก่คนท้องถิ่น (Chonchirdsin, 2007) 

รวมทั้งประชาชนส่วนใหญ่ไม่มีความรู้ภาษาฝรั่งเศสท าให้เกิดปัญหาในการท าความเข้าใจชื่อถนนภาษา
ฝรั่งเศสได้ ท าให้การใช้ชื่อภาษาเวียดนามสามารถสื่อสารกับประชาชนโดยทั่วไปได้มากกว่า ส่งผลให้ฝรั่งเศสน า
ชื่อเวียดนามมาตั้งชื่อถนนเพื่อท าให้ประชาชนสามารถสื่อสารและเข้าใจชื่อถนนได้ 

4.5.6 การตั้งชื่อบุคคล 
การตั้งชื่อบุคคลเป็นชื่อถนนมีความนิยมในการตั้งชื่อถนนมากที่สุด สามารถจ าแนกประเภทการตั้งชื่อ

บุคคลได้เป็น 6 ประเภทดังต่อไปนี้ 
4.5.6.1 การตั้งชื่อบุคคลสอดคล้องกับสถานที่ 
การตั้งชื่อบุคคลประเภทนี้จะตั้งชื่อบุคคลให้สอดคล้องกับสถานที่ที่ถนนตัดผ่าน เช่น Rue 

Lagisquet “ถนนชื่อของวิศวกรผู้ออกแบบโรงละครแห่งกรุงฮานอย ซึ่งได้มีการน าชื่อบุคคลนี้มาตั้งชื่อ
ถนนบริเวณใกล้โรงละครแห่งนี้” Digue Fellonneau “ถนนชื่อของวิศวกรที่ออกแบบและก่อสร้าง
ถนนหลายสายในกรุงฮานอย” Ruelle Père Lecornu “ถนนชื่อของนักบวชที่ท าการเผยแผ่ศาสนาใน
บริเวณดังกล่าว” เป็นต้น (Phuc, 2004) 

4.5.6.2 การใช้ชื่อนายทหารที่มีผลงานในการป้องกันและปราบปรามเวียดนามเหนือ 
การตั้งชื่อประเภทนี้จะใช้ชื่อบุคคลทั้งจากฝรั่งเศสและเวียดนาม (ใต้สังกัดฝรั่งเศส) ซึ่งส่ว น

ใหญ่จะเสียชีวิตจากสงคราม การปราบกบฏ และการก่อการร้าย ซึ่งถือเป็นการสร้างสิ่งที่ระลึกถึง
ผลงานและตอบแทนความเสียสละของนายทหารทุกนายและทุกระดับชั้นในการสร้างความมั่นคงแก่
อาณานิคม รวมทั้งเป็นการเชิดชูเกียรติยศแก่บุคคลเหล่านั้น เช่น Rue Capitaine Pouligo “ถนนชื่อ
สารวัตรประจ ากรุงฮานอย เสียชีวิตในเหตุการณ์ปราบกลุ่มเรียกร้องเอกราชแทญเซิน (Thanh Sơn) 
ในปี ค.ศ.1892” (Long, 2010) เป็นต้น นอกจากนี้มีบางส่วนที่มีการใช้ชื่อบุคคลที่มีผลงานในการยึด
ครองภูมิภาคเวียดนามเหนือและจัดระบบการปกครองภายในกรุงฮานอย เช่น Boulevard Francis 
Garnier “ถนนชื่อของผู้น ากองทัพฝรั่งเศสเข้ายึดครองเวียดนามเหนือและผู้บัญชาการทหารเรือประจ า
อินโดจีนเหนือ เสียชีวิตในช่วงสงครามตังเก๋ีย” เป็นต้น (Phuc, 2004) 

4.5.6.3 การใช้ชื่อนักการเมือง เจ้าพนักงานรัฐ และนักกิจกรรมฝรั่งเศสที่ได้รับต าแหน่งส าคัญ
ในอาณานิคมฝรั่งเศสและอาณานิคมอินโดจีน 
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การตั้งชื่อประเภทนี้จะเลือกสรรชื่อนักการเมือง เจ้าพนักงานรัฐและนักกิจกรรมของฝรั่งเศสที่
มีต าแหน่งส าคัญทั้งในและนอกอาณานิคมอินโดจีน และบางส่วนจะมีการระบุต าแหน่งของบุคคลนั้นๆ 
ในชื่อถนนเพ่ือป้องกันความสับสนเพราะอาจมีบางชื่อที่ซ้ ากนั Thanh & Lam, 2013) 

กลุ่มชื่อบุคคลประเภทนี้จะมีความสัมพันธ์และความเชื่อมโยงกับอ านาจการปกครองโดยตรง 
การตั้งชื่อถนนต่างๆ จะต้องผ่านการตรวจสอบจากเจ้าพนักงานรัฐเป็นอันดับแรก ท าให้กลุ่มบุคคล
ประเภทนี้จะได้รับการก าหนดให้มาตั้งชื่อถนนเป็นอันดับแรกเสมอเช่นเดียวกับกลุ่มชื่อนายทหารและ
กลุ่มชื่อบุคคลเหล่านี้จะถูกน ามาตั้งชื่อถนนที่มีความส าคัญเสมอ เช่น Rue Administrateur Chéon 
“ถนนชื่อของผู้ว่าการกรมการดูแลพลเรือนแห่งสหพันธ์อินโดจีน” Boulevard Félix Faure “ถนนชื่อ
ของประธานาธิบดีแห่งฝรั่งเศสระหว่างปี ค.ศ.1895-1899” เป็นต้น 

4.5.6.4 การใช้ชื่อบุคคลทางประวัติศาสตร์ของจากท้ังฝรั่งเศสและเวียดนาม 
การใช้ชื่อบุคคลประเภทนี้นิยมเลือกสรรชื่อบุคคลฝรั่งเศสที่มีชื่อเสียง มีผลงานในอาณานิคม

ฝรั่งเศสต่างๆ และบุคคลที่สร้างคุณประโยชน์แก่ฝรั่งเศส เช่น Rue Alexandre Rhodes “ถนนชื่อของ
มิชชันนารีที่คิดค้นภาษาเขียนเวียดนามแบบตัวอักษรโรมันและเป็นผู้ส่งข้อมูลข่าวสารของเวียดนาม
ให้แก่ฝรั่งเศส” เป็นต้น (Thanh & Lam, 2013) ซึ่งการน าชื่อบุคคลทางประวัติศาสตร์มาตั้งชื่อถนน
นั้นมีนัยของการยืนยันการปกครองของฝรั่งเศสและกลวิธีการท าให้คนเวียดนามเรียนรู้ประวัติศาสตร์
ฝรั่งเศสและเรียนรู้วัฒนธรรมฝรั่งเศส 

การเลือกใช้ชื่อบุคคลทางประวัติศาสตร์เวียดนาม เช่น Rue Lý Thường Kiệt “ถนนชื่อของ
วีรบุรุษในประวัติศาสตร์เวียดนาม” เป็นต้น (Khoi, 2012) ซึ่งชื่อนี้มีมายาวนานก่อนการยึดครองของ
ฝรั่งเศส ฝรั่งเศสต้องการรักษาชื่อบุคคลส าคัญของเวียดนามไว้เพ่ือท าให้คนเวียดนามพึงพอใจที่ได้รับ
พ้ืนที่บางส่วนที่แสดงถึง “ความเป็นเวียดนาม” ซึ่งสะท้อนถึงนโยบายฝรั่งเศสที่ต้องการลดปัญหาความ
ขัดแย้งกับคนท้องถิ่นเพื่อลดปัญหาการก่อจลาจลที่มีเพ่ิมมากขึ้นนับตั้งแต่ฝรั่งเศสเข้าปกครองเวียดนาม 
(Chonchirdsin, 2007) และเพ่ือเป็นการประสานผลประโยชน์กับคนเวียดนามบางกลุ่มเพ่ือให้คน
เวียดนามกลุ่มนี้สนับสนุนฝรั่งเศสต่อไป (Vien, 2014) 

นอกจากนี้มีการเลือกชื่อบุคคลที่ส าคัญต่อการยึดครองของฝรั่งเศสในเวียดนาม เช่น 
Boulevard Gia Long “ถนนชื่อของจักรพรรดิพระองค์แรกแห่งราชวงศ์เหงียน มีส่วนส าคัญในการน า
กองทัพฝรั่งเศสมาร่วมรบในสงครามปราบกลุ่มเตยเซิน (Tây Sơn)” เป็นต้น (Chonchirdsin, 2007) 
สะท้อนถึงการเลือกใช้ชื่อบุคคลทางประวัติศาสตร์เวียดนามที่ผสานผลประโยชน์แก่ฝรั่งเศส อย่างไรก็
ตาม มีบุคคลบางส่วนที่แม้ไม่มีผลประโยชน์ต่อฝรั่งเศส แต่เป็นบุคคลที่มีคุณค่าและชื่อเสียงส าหรับคน
เวียดนาม ฝรั่งเศสก็น ามาตั้ งชื่อถนนเช่นกัน เช่น Rue Trạng Trinh “ถนนชื่อของกวีในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 16” เป็นต้น ซึ่งเป็นช่วงก่อนการยึดครองของฝรั่งเศส แต่ถือเป็นบุคคลที่มีชื่อเสียง
ของเวียดนามท าให้ฝรั่งเศสต้องการให้พ้ืนที่ชื่อถนนบางส่วนส าหรับคนเวียดนามเพ่ือลดปัญหาความ
ขัดแย้งกับคนเวียดนาม 

  



ณัฐพัทธ์ บุญฮก และโสภนา ศรีจ าปา 

Journal of Language and Culture Vol.39 No.1 (January – June 2020)                                                   55 

4.5.6.5 บุคคลที่มีผลงานในการเผยแพร่วัฒนธรรมฝรั่งเศส  
ส่วนใหญ่กลุ่มบุคคลประเภทนี้จะเป็นนักธุรกิจ นายทุน แพทย์  หรือมิชชันนารี ซึ่งเป็นคน

ฝรั่งเศสหรือคนตะวันตกที่มีส่วนส าคัญในการเผยแพร่วัฒนธรรมฝรั่งเศสแก่คนเวียดนาม เช่น Rue 
Madame Autigeon “ถนนชื่อของผู้ริเริ่มและพัฒนาอุตสาหกรรมสิ่งทอและผ้าปักลายในกรุงฮานอย 
ส่งเสริมอุตสาหกรรมสิ่ งทอสมัยใหม่แก่คนเวียดนาม” Rue Albert Calmette “ถนนชื่อของ
นายแพทย์ที่คิดค้นยารักษาวัณโรคในเด็กและมีส่วนร่วมในการพัฒนาระบบสาธารณสุขแบบตะวันตก
แก่คนเวียดนาม” เป็นต้น (Thanh & Lam, 2013) 

กลวิธีนี้สะท้อนการเปิดพ้ืนที่ชื่อถนนแก่บุคคลที่สร้างคุณประโยชน์แก่ฝรั่งเศส แม้บุคคลนั้นจะ
เป็นพลเรือนและไม่มีผลงานด้านการยึดครอง การปกครองหรือความมั่นคงในอินโดจีนก็ตามแต่ถือว่า
บุคคลกลุ่มนี้มีส่วนส าคัญในการพัฒนากรุงฮานอย ซึ่งแสดงถึงการให้ความส าคัญกับบุคคลทุกระดับชั้น
และทุกอาชีพของฝรั่งเศส 

4.5.6.6 การใช้ชื่อบุคคลเวียดนามและฝรั่งเศสที่รักษาหรือสร้างคุณประโยชน์แก่ฝรั่งเศส  
ในกรณีเป็นคนเวียดนามจะจ าแนกได้เป็น 2 ประเภทได้แก่ 
ประเภทแรกคือ บุคคลเวียดนามในสังกัดฝรั่งเศสที่มีผลงานในการท าสงครามหรือรักษาความ

มั่นคงร่วมกับอาณานิคม เช่น Rue Cao Đắc Minh “ถนนชื่อของนักบินเวียดนามประจ ากองทัพ
ฝรั่งเศสและมีผลงานในสงครามโลกครั้งที่ 1” Boulevard Kinh Lược Hoàng Cao Khải “ถนนชื่อ
ของนายทหารเวียดนามในกองทัพฝรั่งเศส มีผลงานในรบที่สงครามตังเกี๋ย” Rue Đỗ Hữu Vị “ถนน
ชื่อของนายทหารสังกัดฝรั่งเศส เสียชีวิตในสงครามโลกครั้งที่ 1” เป็นต้น (Phuc, 2004) 

ประเภทที่สองคือ เจ้าของที่ดินชาวเวียดนามเป็นกลุ่มนายทุนที่ผสานผลประโยชน์ร่วมกับ
ฝรั่งเศสเพราะให้ชาวเวียดนามและฝรั่งเศสเช่าที่ดิน 

ในกรณีของบุคคลฝรั่งเศสนั้น ฝรั่งเศสจะเลือกสรรชื่อบุคคลทั้งข้าราชการ ทหาร หรือพลเรือน
ที่มีผลงานส าคัญทางการปกครอง การเข้ายึดครอง การขยายดินแดน การเจรจาต่อรอง ความมั่นคง
และการพัฒนามาตั้งชื่อถนน โดยจะคัดสรรบุคคลจากหลากหลายอาชีพเพ่ือกระจายความส าคัญของ
แตล่ะอาชีพ 

นอกจากนี้ยังน าชื่อบุคคลที่สละชีวิตเพ่ือรักษาความสงบและต่อต้านกบฏมาตั้งชื่อถนน เช่น 
Rue Capitaine Pouligo “ถนนชื่อของสารวัตรชาวฝรั่งเศสประจ ากรุงฮานอย เสียชีวิตในเหตุการณ์
การปราบปรามกลุ่มเรียกร้องเอกราชแทญเซิน (Thanh Sơn)” เป็นต้น (Thanh & Lam, 2013) 

กลวิธีนี้สะท้อนให้เห็นถึงการระลึกถึงบุคคลที่ท าประโยชน์แก่ฝรั่งเศสและบางส่วนก็เป็นการ 
สร้างความพึงพอใจแก่กลุ่มบุคคลที่ผสานผลประโยชน์ร่วมกับฝรั่งเศสเพ่ือให้บุคลคลเหล่านี้ยังคง
สนับสนุนฝรั่งเศสต่อไป รวมทั้งการตั้งชื่อเพ่ือให้เกียรติแก่บุคคลที่เสียชีวิตเพ่ือรั กษาความมั่นคงของ
อาณานิคม (Chonchirdsin, 2007) 
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5. สรุป 
นับตั้งแต่กลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา ฝรั่งเศสได้ยึดครองกรุงฮานอยและสถาปนากรุงฮานอย

เป็นศูนย์กลางการปกครองสหพันธ์อินโดจีน มีการก่อสร้างระบบภายในเมืองเพ่ือรองรับความเจริญและรองรับ
ระบบถนนหลวง โดยเริ่มตั้งแต่ปี ค.ศ.1875 จนถึงช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 

ชื่อถนนจะมีโครงสร้างตามกฎของภาษาฝรั่งเศส โดยหากเป็นชื่อถนนที่เป็นค านามทั่วไป (common noun) 
จะใช้ค าบุพบทมาเชื่อมระหว่างประเภทถนนและชื่อถนน ซึ่งมีค าบุพบททั้งหมด 3 ค าคือ de le, des และ du 
ซึ่งมีความหมายว่า “แห่งหรือของ” 

ถนนในกรุงฮานอยมีทั้งหมด 332 สายแบ่งตามประเภทตัวเขียนได้เป็น 2 ประเภท คือ ประเภท
ตัวเขียนภาษาฝรั่งเศส มีจ านวน 272 สาย และตัวเขียนภาษาเวียดนาม ทั้งหมด 60 สาย ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง
การเลือกปฏิบัติในการเลือกใช้ภาษา 

โครงสร้างชื่อถนนจะแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ ประเภทถนน ชื่อถนน และส่วนขยาย โดยประเภทถนน 
แบ่งได้เป็น 13 ประเภทได้แก่ 1) Avenue 13 สาย 2) Boulevard 18 สาย 3) Impasse 9 สาย 4) Ruelle 
20 สาย 5) Cité 10 สาย 6) Quai 3 สาย 7) Digue 3 สาย 8) Route 8 สาย 9) Voie 40 สาย 10) Passage 
2 สาย 11) Place 3 สาย 12) Rue 200 สาย และ 13) Square 3 สาย 

ชื่อถนนแบ่งได้เป็น 12 ประเภทคือ 1) ชื่อสินค้าและสิ่งของจ านวน 51 ชื่อ 2) ระบบหมายเลข 40 ชื่อ 
3) ลักษณะถนน 1 ชื่อ 4)  ชื่อหน่วยงานทางทหาร 1 ชื่อ 5) ชื่อประเทศ 3 ชื่อ 6) ชื่อสถานที่ทางธรรมชาติ 3 
ชื่อ 7) ชื่อหมู่บ้านและกลุ่มชน 21 ชื่อ 8) ชื่อเมืองและเกาะ 6 ชื่อ 9) ศาสนสถาน 11 ชื่อ 10) ชื่อพ้ืนที่ 4 ชื่อ 
11) ชื่อสิ่งปลูกสร้างและสถานที่เบ็ดเตล็ด 15 ชื่อ และ 12) ชื่อบุคคล 176 ชื่อ 

ชื่อบุคคลแบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ บุคคลฝรั่งเศส จ านวน 143 ชื่อและบุคคลเวียดนามจ านวน 28 ชื่อ 
กลวิธีการตั้งชื่อถนนในช่วงเวลานี้จะมีปรากฏดังต่อไปนี้คือ 1) ระบบหมายเลข 2) การแปลภาษา

เวียดนามเป็นภาษาฝรั่งเศส 3) การตั้งชื่อถนนให้สอดคล้องกับลักษณะเฉพาะของพื้นที่ที่ถนนตัดผ่าน 4) การตั้ง
ชื่อถนนให้สอดคล้องกับประเทศและเมือง 5) การใช้ชื่อเวียดนามและ 6) การใช้ชื่อบุคคล 

การตั้งชื่อถนนของฝรั่งเศสสะท้อนถึงจุดประสงค์ของฝรั่งเศสที่ต้องการแสดง “อ านาจที่เหนือกว่า” 
ของฝรั่งเศส การเผยแพร่วัฒนธรรมประเทศผู้ปกครอง (ฝรั่งเศส) แก่ประเทศใต้ปกครอง (เวียดนาม) และการ
ลดทอนหรือกีดกันวัฒนธรรมเวียดนามเพ่ือลดความส าคัญลงและส่งเสริมความส าคัญวัฒนธรรมฝรั่งเศสแทน 
 
6. อภิปรายผล 

การศึกษานี้มีความสอดคล้องกับงานวิจัยก่อนหน้าบางส่วน กล่าวคือ การศึกษาโครงสร้างชื่อถนน 
ภาษาที่ใช้ในชื่อถนน ไวยากรณ์ชื่อถนน ประเภทชื่อถนน ประเภทถนน กลวิธีการตั้งชื่อถนน และการวิเคราะห์
การตั้งชื่อถนนในช่วงเวลาดังกล่าวมีบางส่วนสอดคล้องกับงานวิจัยก่อนหน้าและมีบางส่วนที่พบประเด็นใหม่
เพ่ิมเติม ดังต่อไปนี้ 

งานศึกษาก่อนหน้ามีการกล่าวถึงการตั้งชื่อถนนที่เป็นชื่อบุคคล ซึ่งโดยส่วนใหญ่เป็นบุคคลฝรั่งเศสและ
เป็นบุคคลที่ท าคุณประโยชน์แก่ฝรั่งเศส แต่ในบทความนี้มีการค้นพบประเด็นเพ่ิมเติม  คือ มีการใช้ชื่อบุคคล
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เวียดนามบางส่วนโดยจะใช้บุคคลทางประวัติศาสตร์เวียดนามและบุคคลเวียดนามที่มีผลประโยชน์ร่วมกับ
ฝรั่งเศส นอกจากนี้การใช้ชื่อบุคคลของฝรั่งเศสจะมีการกระจายความส าคัญให้กับบุคคลทุกสถานะหรืออาชีพ 
ไม่ว่าเป็นบุคคลฝรั่งเศสและบุคคลเวียดนามก็ตาม หากบุคคลเหล่านี้ท าประโยชน์แก่ฝรั่งเศสก็จะได้รับเกียรติ 
มาตั้งชื่อถนน 

นโยบายการใช้ภาษาของฝรั่งเศสที่มุ่งเน้นการใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นส าคัญ บทความนี้ได้พบประเด็น
เพ่ิมเติมคือนโยบายการใช้ภาษาของฝรั่งเศสนั้นมีจุดประสงค์เพ่ือเป็นการสร้างสถานการณ์ “บังคับ” ให้คน
ท้องถิ่นจ าเป็นต้องเร่งปรับตัวและเรียนรู้ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือให้สามารถใช้ชีวิตให้สอดคล้องกับบริบทของสังคม
ใหม่ได้ ซึ่งวิธีการนี้นับเป็นการปลูกฝังวัฒนธรรมฝรั่งเศสอีกวิธีหนึ่ง 

นโยบายการเปิดพ้ืนที่บางส่วนแก่ “ความเป็นเวียดนาม” กล่าวคือ ฝรั่งเศสได้เปิดให้มีการใช้ชื่อ
เวียดนามบางส่วนมาตั้งชื่อถนน โดยชื่อบางส่วนเป็นชื่อจาก “พ้ืนที่แห่งความทรงจ า” ของชาวเวียดนาม เช่น 
การน าชื่อหมู๋บ้านเก่าแก่ ชื่อบุคคลทางประวัติศาสตร์เวียดนามมาตั้งชื่อถนน เป็นต้น ซึ่งนโยบายนี้มีจุดประสงค์
เพ่ือสร้างความพึงพอใจแก่คนท้องถิ่นและเป็นการลดปัญหาการก่อจลาจลจากคนท้องถิ่น อีกประการหนึ่ง  
ก็เพ่ือเป็นการประสานผลประโยชน์กับกลุ่มคนท้องถิ่นบางกลุ่ม 

การศึกษานี้บ่งบอกถึงบริบททางประวัติศาสตร์เวียดนามในยุคอาณานิคมฝรั่งเศส กล่าวคือ ฝรั่งเศสได้
น าวัฒนธรรมฝรั่งเศสเข้ามายังกรุงฮานอยและท าให้วัฒนธรรมฝรั่งเศสเป็น “วัฒนธรรมหลัก” ส่วนวัฒนธรรม
ท้องถิ่นหรือวัฒนธรรมเวียดนามนั้นได้ถูกลดทอนลงกลายเป็นเพียง “วัฒนธรรมรอง”เท่านั้น ซึ่งสะท้อน
สถานะการปกครองที่ฝรั่งเศสมีอ านาจเหนือกว่าเวียดนาม  
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